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Не менее значима и ещё одна – способность идентификации задавать параметры культурно-
специфической картины мира, ориентиры в коммуникативном и социокультурном пространстве "свой-
чужой". В процессе социализации индивида осуществляется его инкультурация, которая формирует 
культурную идентичность, то есть "осознание своей принадлежности к определённой культуре путем 
отождествления себя, своего мировосприятия, поведения с культурными образцами, … что даёт 
возможность человеку ... выбирать тот или другой тип, манеру и форму общения" [Селіванова 2008, с. 
300]. Через общение, коммуникацию субъект сообщает о своей культурной принадлежности и таким же 
образом он формирует собственное представление о своей культурной идентичности. 

Наряду с культурной идентичностью, в процессе внутрикультурной социализации и во 
взаимодействии с другими народами, идёт становление этнической идентичности как осознания 
человеком своей принадлежности к определённой этнической общности. Оно помогает ему 
солидаризироваться с идеями и ценностями своего этноса и разделять другие народы на похожих и 
непохожих на свой этнос. Поскольку самосознание индивидов может формироваться и на 
сверхэтнической основе, как членов определённой нации (например у американцев, британцев), 
этническую идентичность отграничивают от национальной. Последняя предполагает 
самоидентификацию индивида с определённым политическим (национальное государство) и культурным 
(национальная культура) сообществом [Малахов 2001, с. 79]. В современных полиэтнических 
государствах гражданское и культурное измерение национальной идентичности имеет приоритет над её 
этническим измерением [там же]. 

В свою очередь, если рассматривать культурную идентичность как осознание человеком своей 
принадлежности к именно этнической культуре, то, как отмечает Е.А.Селиванова, понятие этнической 
идентичности шире понятия культурной [Селіванова 2008, с. 283]. Однако, осознание тождества с какой-
либо субкультурой, формирующее субидентичность (или вид идентичности, согласно другим 
классификациям) может существовать как в плоскости этнической культуры, так и в различных типах 
соотношения с ней. Подобная проблематика, по мнению учёной, является перспективной в современной 
этнолингвистике и лингвокультурологии, что и очерчивает направление нашего дальнейшего 
исследования. 
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«СОБОЮ БУДУ ЗМУШЕНА СПЛАТИТИ ЗА СЕБЕ…» 

(ЗА МОТИВАМИ ПОЕЗІЙ ВІСЛАВИ ШИМБОРСЬКОЇ) 
 
У статті йдеться про творчість унікальної польської поетеси Віслави Шимборської, зокрема аналізуються моменти самоаналізу, 
самооцінки у ліриці поетеси, розкриваються мотиви творчого натхнення та вагомість художнього слова в інтелектуальному 
вивищенні людини. 
Ключові слова: поезія, художнє слово, лексема. 
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Муляр С. «Собою буду вынуждена заплатить за себя…» (по мотивам поэзий Виславы Шимборской)». В статье идет речь о 
творчестве уникальной польской поэтессы Виславы Шимборской, в частности анализируются моменты самоанализа, 
самооценки в лирике поэтессы, раскрываются мотивы творческого вдохновения и весомость художественного слова в 
интеллектуальном возвышении человека. 
Ключевые слова: поэзия, художественное слово, лексема. 
 
Muliar S. ‘I will have to give myself as payment for myself’ (based on the poetry by Wislawa Szymborska). The article deals with 
works by the unique Polish poetess Wislawa Szymborska. The author analyzed issues of self-analysis and self-evaluation in the poetess’s 
lyrical poetry, revealed the themes of artistic inspiration and importance of fiction pieces in the intellectual development of every person. 
Key words: poetry, fiction piece, lexeme. 
 

Віслава Шимборська – це унікальна поетеса, здатна, за словами А. Савенця, «пов’язувати 
протилежності в один вузол» [Савенець 2005, с. 297]. Як і кожний митець, вона, активно працюючи в 
царині поетики, протягом всього періоду активної творчості весь час намагається контролювати й 
удосконалювати себе не тільки як людину, але й як творця, словесне мистецтво якого впливає на читачів. 
Тому в різні періоди творчої діяльності у Віслави Шимборської з’являються поезії, в яких відображено 
моменти самоаналізу, самооцінки: «Слова», «Авторський вечір», «Радість писання», «Рецензія на 
ненаписаний вірш», «Похвала лихої думки про себе», «Дехто любить поезію», «Ніщо не дар» і т.д. 

У поезії «Слова» (інший переклад «Слівця») з циклу «Сіль» [Шимборська 2005, с. 27] Віслава 
Шимборська окреслює значущість кожного слова, промовленого людиною. Взагалі лексема «слово» є 
багатозначною, серед її значень виділяються й такі: «Мовна одиниця, що являє собою звукове вираження 
поняття про предмет або явище об’єктивного світу. // Заклинання, що, за марновірним уявленням, має 
магічну силу. // Сповнений дотепу, влучний, дошкульний вислів або одне слово» [Великий тлумачний 
словник 2007, с. 1344]. Поетеса розмежовує просту беззмістовну розмову й глибокий аналіз речей. На 
запитання «La Pologne? La Pologne? Там лютий холод, правда?» дається така ж відповідь із холодком: 
«Pas du tout» («Анітрохи»). Озвучена відповідь – це реакція на риторичне запитання, адресант якого не 
готовий сприймати достовірну інформацію. Але авторка дає докладну відповідь читачеві, оформлюючи її 
у думки про себе, які хотілось би озвучити. Таким чином читачеві дається зрозуміти про різний 
інтелектуальний рівень жінок, що ведуть світську бесіду, і глибокий внутрішній світ поетеси, яка з 
неозвученої відповіді постає перед читачем палким патріотом свого краю та поціновувачем рідної мови й 
культури. 

У згаданому циклі вирізняється поезія «Авторський вечір» [Шимборська 2005, с. 37], де знову 
продовжується тема вагомості людського слова взагалі та й художнього зокрема. Поетеса іронічно 
зауважує, що на літературний вечір «Дванадцятеро душ уже зійшлося», серед яких «половина люду через 
дощ», «а решта – то родина». Знову немає кому слухати, немає «ревучої публіки», як на боксерському 
поєдинку. Немає кому вилити душу посередництвом художнього слова, бо всі клопочуться про земне: 

   Попереду дідок в солодкім бачить сні: 
   його небіжчиця з могили встала і 
   пече йому зі сливками пиріг. 
        [Шимборська 2005, с. 37] 
Хоча поетеса не знаходить однодумців, здатних зрозуміти її внутрішній світ через художнє слово, 

вона не кидає своє ремесло, бо не може не писати. У поезії «Радість писання» (цикл «Сміх та й годі» 
1967 р.) [Шимборська 2005, с. 51] Віслава Шимборська відтворює процес створення поезії, який 
повністю зачаровує авторку й переносить в інший світ, в якому вона відчуває себе володаркою навіть 
часу, миті, вічності: 

       …це все життя. 
   Тут інші, по білому чорним панують закони. 
   Змиг ока триватиме, скільки мені заманеться,  
я в змозі його розділити на вічності 
намертво спинених у польоті куль. 
Ніколи тут, як накажу, не трапиться нічого. 
Без волі моєї навіть листок не злетить, 
Ні стеблинка під цяточкою копитця не здригнеться.  
     [Шимборська 2005, с. 51] 
У світі поезії кожне слово набуває неабиякої значущості: 
   Тиша – це слово теж шелестить на папері 
   й розгортає 
   галуззя, спричинене словом «ліс». 
        [Шимборська 2005, с. 51] 
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У моменти творчості автором керує хтось інший, бо не знаходяться слова, які об’єктивно 
відтворили б процес створення поезії: 

   Над чистим аркушом підкрадаються для стрибка 
   літери, що можуть укластись не на добро, 
   фрази-загонщики, 
   перед якими нема порятунку. 
        [Шимборська 2005, с. 51] 
Поетичне слово, як стверджується у поезії «Рецензія на ненаписаний вірш» (цикл «Велике число» 

1976 р.) [Шимборська 2005, с. 155-156], насправді може творити дива: 
   Наперекір теорії імовірності! 
   І всезагальному на сьогодні переконанню! 
   Всупереч неспростовним доказам, що із дня на день 
   можуть втрапити людям до рук! Ах, поезія. 
        [Шимборська 2005, с. 155] 
Тому й не всі здатні сприймати художнє слово. І Віслава Шимборська сама це усвідомлює (вірш 

«Дехто любить поезію»): 
   Не рахуючи школи, де мусимо, 
   і самих поетів, 
   назбирається тих людей, може, двоє на тисячу. 
        [Шимборська 2005, с. 219] 
То що ж таке поезія? Сама поетеса не може чітко відповісти на це питання – 
   Тільки я не знаю й не знаю – і тримаюся того, 
   Наче поруччя рятівного. 
        [Шимборська 2005, с. 219] 
Якщо поетичне мистецтво так рідко знаходить відгук у людських душах, то чи варто його 

розвивати? А його не можна позбутися, бо це дар, який не заховати. Це важкий дар, тяжка ноша, яку 
немає з ким розділити. Віслава Шимборська гідно його несе через усе життя, не зраджуючи йому. У 
поезії «Ніщо не дар» авторка підкреслює значущість свого нелегкого призначення на землі, бо, за її 
словами, іншого вибору у неї й не могло бути: 

   Ніщо не дар, усе позичене. 
   Тому в боргах по самі вуха. 
   Собою буду змушена 
   сплатити за себе, 
   за життя віддати життя. 
 
   Не можу собі пригадати, 
   де, коли і чому 
   дозволила відкрити собі 
   цей рахунок.  
       [Шимборська 2005, с. 247] 
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ОСОБЕННОСТИ ОТОБРАЖЕНИЯ ЭТНИЧЕСКИХ СТЕРЕОТИПОВ  

ВО ФРАЗЕОЛОГИИ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 
 

Проблематика статьи связана с кругом вопросов, которые раскрывают процессы формирования этнических стереотипов, 
возможности подходов, применяемых к исследованию их свойств, механизмы их трансформации в процессе межкультурной 
коммуникации. Особое внимание автор уделяет семантико-когнитивным и функционально-прагматическим особенностям 
отображения этнических стереотипов во фразеологии испанского языка.  
Ключевые слова: этнический стереотип, межкультурная коммуникация, фразеологическая единица. 
 
Новікова Ю. О. Особливості відображення етнічних стереотипів у фразеології іспанської мови. Проблематика статті 
пов’язана з колом питань, які розкривають процеси формування етнічних стереотипів, можливості підходів, які застосовуються 


